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Lo gadeun é lo rat
Le bitche l’an pa l’ama mi de cou l’an eun queue pi grou que sitte di critchén !
Eun dzoo de-z-ameui de fameuille l’an baillà a mamma eun petchoù gadeun que l’euye 
to solet... pouo lleui.
No sayàn deun lo boou, comme fijàn d’eun cou, é lo petchoù gadeun vèriaa ooutre é 
eun si... A dijeun é a noua, lo petchoù gadeun vegnaa todzoo dézó la tabla recouillì le 
frize.
To pe eun dzoo, lo petchoù gadeun arreue avouì eungn ameui, eun rat to blan !
Me rapello que can ariao le vatse, tcheu dou – lo gadeun é son compagnón - vegnàn 
me trouì perqué sayàn qué que lèi baillao eunna icouila plén-a de bon lasì. L’èproù, can 
mamma ariaa le vatse, le dou compagnón tournaon, san manquì, dézó la tabla.
Pe dremeui se beuttaon eun protso de l’atro deun eunna bouite. Pouchàn pamì se 
queuttì é eunsémblo se fijàn compagnì.
Can mimo mamma l’euye tracachatte é deijé : « Eun dzoo ou l’atro si rat no bàille-pi 
de tracas ! » mi mé lèi repondao : « tracàcha-te pa, l’a proou de pequì é l’a trouoù an 
bon-a compagnì pe passì lo tén ».
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Eun dzoo, can si alloù tchertchì deun lo téèn eun papì de mezeucca n’i veui que l’euye 
to greillà ! Adón mamma m’a deu : « A-teu veui que n’ayoù rèizón ? Ara alén prénde 
eun tsat perquè se si rat l’a to greillà lo papì pou greillì co d’atre bague ! ».
Lo tsat que n’én prèi l’euye to nii, avouì eun jeu dzano é l’atro gri. Lo dzoo aprì... pamì 
de trase di pouo rat blan !
Lo petchoù gadeun tsertsae son compagnón dapertot : « Rouì, rouì, rouì... ! », se fijé 
pa eunna rèizón !
Aprì dou dzoo l’é crapoù deun sa bouite. L’euye crapoù de tsagreun !

Conta de Rojé Gal - Teste propozoù pe Adelina Roullet de La Tchouiille.

La petchouda pesse
N’ayé eun cou an petchouda pesse. L’euye la seulla planta deun lo bouque, i méntén 
di-z-atre-z-abro avouì le foille, que l’ayé de mappeun, rénque de mappeun ; aseu... 
comme magréaa !
« Tcheu me compagnón l’an de dzénte foille verde. Mé, i contréo, n’i maque de croué 
mappeun ! Ah... mé lamoù tan aèi de foille totte d’oo, rénque pe leue feuye eunvia ».
Lo dzoo aprì, can la pesse s’é réchéye l’é restéye de bouque. « Ioou son-tì me mappeun ? 
L’an belle bailla-me le foille d’oo que n’ayoù demandoù. Ah... si fran conténta ! ».
Tcheu le vezeun eun l’èitsén dijàn : « Oh, la petchouda pesse totta d’oo ! ».
I mimo tén eun gramo lar que l’euye ià pe lo bouque l’a to sénteui é l’a pénsoù : 
« An dzénta pesse totta d’oo, vouélà eun dzén affeuye ! ». Mi, veui que l’ayé poueuye 
d’euncontrì caqueun, l’é tournoù eun de lo taa ató eun grou saque é l’a prèi totte le 
foille, sénsa nén queuttì eunna.
Lo dzoo aprì, la poua pesse, eun se véyén totta peillotta l’a eungneoù a ploouì : « Vouì 
pamì l’oo, lamoù de peui de foille de vèiro que briillon toutoteun. Lo dzoo aprì, can s’é 
réchéye, l’ayé le foille que vouillette. Totta conténta l’a deut : « A la plase di foille d’oo 
n’i de foille de vèiro é pamì gneun me lé tòtse-pi ! ». Tcheu le vezeun eun l’èitsén dijàn : 
« Oh, la petchouda pesse totta de vèiro ! ».
Can l’é viìn nite, vouélà an tampita ipouvantabla ! La petchouda pesse l’a bo suppliì 
l’oouvra que la sopatte ooutre é eun si é de totte se foille nén reste gneunca eunna ! ». 
Lo dzoo aprì, eun véyén to si dizastre, la petchouda pesse se beutte a ploouì : « Si fran 
malereuza ! Si tourna totta peillotta ». L’an prèi-me totte le foille d’oo é l’an cllapoù 
tcheu me vèiro. Lamoù tan aèi de dzénte foille verde comme salle di meun-z-ameui ! ».
Lo dzoo aprì can s’é réchéye, l’ayé aèi sén que vouillette : « Que dzén, si cou n’i pamì 
poueuye de rén ! ». Tcheu se vezeun, eun l’èitsén dijàn : « Èitsa, la petchouda pesse l’é 
fran comme no ! ».
Mi lo lon di dzoo an tchivra passe pe lo bouque avouì se tchévrèi é eun véyén la pesse 
deui : « Vegnade, vegnade petchoù tchévrèi, peuccade totte é lèisade rén ! ». Le petchoù 
tchévrèi arreuon eun sooutén é peuccon totte eun pocca tén.
Eun de lo taa la petchouda pesse, totta peillotta, eun trevolén de fret, se beutte a 
ploouì comme eun mèinoù é deui euntre lleui : « L’an belle to peuccou-me, n’i pamì 
rén, n’i perdeui co me dzénte foille verde. Ah... se me baillichan tourna me mappeun, 
saoù tan conténta ».
Lo dzoo aprì can s’é réchéye la petchouda pesse sayé pamì sén que deuye, l’ayé tourna 
tcheu se vioù mappeun.
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Comme l’é conténta ! Comme se èitse ! L’é vaèya de son orgueuille é tcheu se vezeun 
que la séntchàn reuye dijàn : « La petchouda pesse l’é tournéye comme devàn ! ».

Prèi de : Petites histoires à raconter, Natha Capto - Sara Cone Byrant, Éditions Nathan, Paris, 1997
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« Lo gnalèi » se propose de publier des textes en patois afin de stimuler 
tous les lecteurs à entrer en contact avec ses collaborateurs : souhaitez-
vous contribuer au travail du guichet pour que votre patois reste toujours 
vivant ? Nous sommes à votre disposition pour suggestions, conseils, do-
cumentation !
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